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i)

Agrowa, 7]Ee] Aot we
—asd7Ike] o] eliint ohet— 4t 4 B
, wol, &% 29 WE Ag7EK] WA (translativity) S 5
Aalw 49 5 e B8 we Ag 3 9AH BE £ a9
, QHESl S el AEelzt MgARle) S 9 F849E Q48

ge]o] Weptddoln WE|5(BhA Aol Bele] Mele] A o

T b K

I R
ro

* A2 20149 Yo)A(Eo Kyung Lim)olA] 53] (Dhonghui Lim)Z 7§83} om,
old] whel, EaolA 9183 Lim, D.9 Lim, E& 5L AAYS welE Hlolth
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oAl el TAA g AT Al Hobe] & D
9 o|2A B3 vEEAH £7E AT 4 A gastnA av et
FAR oz, MELele] WEGnE 13 2L 1% Hgel gdold WY 2
o A% &3} BA% A8 AAUZ L ANADNE 59 =

ul =

BN A
")

e

e
S

Im %o o

24 (el Wefol2e] A% F5 HAE 1 A HnA @k 7
Selrielat $AE A Roprh- o) g9)

SHoRE, o EE WY
AR ofu) ek — v/ QI o] el gk vl A wgkEA 3 () 12
2k g2]la o Yoy} 2Q1E 8 (transhumanities)e] WA $13) degH Aoz
== 7H7F dvka skt g

o5 AATAHY WA AGEAY APH 1 A= 1Y 3, &5 2
A3 Ats Bty G978 o), 1% "ol iy, W] Al A
A EE AEe Rololvke) e WEl| a0 1w vEpHAA AR AA)E}
i =Yske Ao] dAA AR FFeHA "ok aFEt esd MERIAA
A= 9%t =74 7e vEpolEo R QM EA TH THeAE BA
of E3stal e BAA 4749 WY g A EAlsterR B AN e
Heol gk o]y viep| 54 29| TheAdS BRlekr] flsiA 1k HER
Ze] MY dE Ao r nestn o fonlds AuEag vt Al

D o714 e s1Ee] o514 ejut ¥e) S8 Y T
Fo ol B 1 1dS Tkl Aol ohith SEYE T 715 Tl
Bl Ao AFeke el Blol maw <wel 1 A AAe &
g AUZE 715 A B el Uid 9TE ARA gadE b,
web (914 B3 71 75 A4 49 09 sfeitielst o] &S olasa 24
a1 el (a2 olEuA Fsue 2Yede UEst i AH, e
22 ololA)x gl vEp) A BA5E e Adeka nAAAlEE A} BeAe
2 AAlFolo} g,



HEhe] 34 HH BAE 1 w2 e
ol&7teA HE-LE FESIAL 1 WEP YA ?l*-}%% 1 A T
t}. HEL(2003)°] waEH H9L 7|aapyge] 4

715 AAe EAed ew (wEA “ﬂﬂqﬁz—i—i) WA 71
Ye HAYH £A(the translative nature)> 715°] &, &7, Ad, & vjA),
A4, W SOl wet Pl g Flew Ao IS
(Biosemiosphere) Aol AA Uehr] wjFe AP} 9 Ay, A
WA S5 Aol el Avka s 2do] opm, QIzte] A3} 9 A
AANA MR £4& vtz 7] Ee AR Roke AL QARE A7
T3 73BN ZA A (translational phenomena)] 2AIZF 25
stel] &all e EAol7] wiolth o2 MY sferied S ofn] s} g e
A AR A~ MIEAAS 4staL Q7] wjiell, 754 e 7XHA|
Tk Al wE e/ Ad Fete] Ay Huder YPAE gl
W= Agel w3 o] =ufoh 57F WA ol weke] FAow BE
of thelA= wAA<l B=s 3o o] g et

= 9%
gol BB HEE ARa oﬂ%oﬂxaw ohe 2R g7el

el rlr Do R or

_l

2712 Xé_tﬂiﬁjﬁ qu Qlﬂﬂ 17k X}?i 3 Aujsla Qe Aol

ohlehe AHS HAAA Fa 7] Rl A BEHol At PA RS
o8 $A% 4P B3 B L PHES T 5 Yk 7@@@0]%5 ¥

Q] gkl Bogk Alel7] wiEeltt. 71284 ity Fol=
3 $A9 ne A =elE vdeta, AW7IsAS, del %ixl T AR )

2) F ok, 53 WS dlofg ol 715 slwe] (eh WY At
SEYehe Esrt 4Aad ¢ A, Aon FWs: AA7EAe
Al oA §35T 1 4% QB Bt 2 oJse] FaE- ()R o
B S ()T BUELS] ¥R HA - ole L) e e o7
€ B, A4, ez A7 e Al B4 3 gl @
£ el Bl £68 Fx AT 0% 2ed Bart 0
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WNEA(F, Ao s8R SR AEsEY) BFE 1T
oA 3 2(Peirce), Al™(Sebeok), HlE.Z(Bakhtin), LH](Welby) 5] 4}
o) dglre] 712 Aol NdEs Ay ez HistA ol gitt
oA FELe]9] mEpH A OJ*-M e |54 A48 mEfHS o] 29
AT B SR 7S = ki AlsETh #29 44 7]
Foll 71wkstar glomA Ao — 74l w354l QA 2 Yste—
713248 4 715 & oldfeta Hlalo] tisk5|(dialogism) 9t UH]
Y z2Ju](primal sense)ZA12] F23)(F}iE/ Mother-Sensed) S F-3] Wk
e HEZZY MY JHFJD}O]O o5 (B4 T Tokl =a=A] &
el M) HATE Aol &) e ]'E AAl 7 SEAA " v

943 7 " gt T/}XH‘ olell, (vleh W WHEF 1
ek (el ) 7158 QoA Hl%ﬂ—t— A7) &2 (Biosemio-
ethlcs)oﬂ ek A e A 12 QA Soh(Petrilli 2014).

P HEZY 71579 () MY & gt 7|2AF Z2HES] o
AN, e 22 xR Aot A WA, Al 13 MEdAE AT
2 Aoz ws|n, FIA, AAE HATHS 298l QRS e dA

[e)

=

o

19 of fov M off Mo o2 o
@ = oy do
0.

-

S
L
h

o
)

_L:EH
UlNL

15 TEs, T BT

() 4, 225 A=dlE e W ohE sELee] HYgEs )
SPaL 71 () /IS AT 7RIk ke S TP dth o Hi Al 27 1
Ardlre M9 F8 g FE o5 WA Ropd AT 2t

3) o] oA ©13] mothere A ] AAE vWra AHSE] 93] AHe-g o] of
ymrl o] golE Zutz olaslry] aiME A A7t desitt dELRY AT
(2009, 2014)7} #x 7}s3ick

4) Mother Sensei= Primary Sense, Primal Sense 5o.2% ¥l dH]e] 7o 23}
HEHze Y M AEGHoR AFHT e o] fole gz HYste 2y
o & o A& 4& FA7t aFHE, 2 ol F shde doldo] sense7} T
o] o3 Fo 4 tSBAE Ak DLolFE /K 9A 97] wiEolt.
perception®t HWHAAA ZHzoleta A poe A2teleke Fdlo] 7KL e B
2 (3L HEgeA] &) ouiiS AANIA Hed), LH]7} Mother SenseE £
3 =gt v e AEIH 27 T8/ Agoldvta Fe = ofrh #ad
e ATl or (Rt 8 s, 1 S WS o e §l
ol Z i §lo] 7]Ee] He onle FdstuAt .

[e]

3



E=lo] o] U 93 TIE Tielel ZOmSRY Y o O3 gy

Aelsta, Al 3 g slEde]S Vot dileh) #dE s vl
e 24, 27154 W9 el tell 71edth 22l Al 37l e JE
gle] W sfeirelel] e Hot 2pAls] dobEr] HelA, AELe7}
T AZE 7137 HidE AR R bR, O yobt ARIEAY
AN ZA Wellq AR & o9 FEA7) SeA 71 Fol| 2 HF
% AdE AAA =4E Fol duE Aotk Al 48 71 71
7l W TS 25 A Qe ool tiHsta A Es|of o=
duH A % A7 ST dBANA Ade B, =03y dEES
Al w7, slEdee] (veh A dzivglo] 7l AR Al

= A9, vaAHor HES 2tk e R A 5FME AT B
Hioll thell 2ol & AAsta, HE-eS] (Meh) MR HI3 AR

T ohe} (2) QRS ATel wald HAeln A8 S92
= 19

ik

€l

ol
-

-

2. AT W s

daA ez, FELe|S MY Jde thFr] Aol 2heks] Mo e of
g o o e Tlesta =oge s oo g Fd3 vepd ol &
el W Aol ofmgt AfolE TR SlEAl, TB]al ow R 14 EH
A G A AR A HeAE AnE a7t Sl
A ASFAAA B oA B9kE o, o] 2t Ao 99 BFM A
7

b B A
o2 7P $Ag 9L interlingual translation, =, 5% 7

i)
2
=
(L
12
3
-,

5) ‘5% 7fHol7t P2 interlingual translation®]] T3t Azpe] ZG QL Fh=o] WA
ot} ko] ¥M(Eh #oke &R A= dojzt W o] F2 ALEE &
o, AR dojel At oo} £33 Thetshe v o] BEdE 7EAIT
Uths HollA A4 Tol-tl-tho] ¥ (word-for-word translation) A 2ke] HAIE
Ho]ZT} interlinguale]ghe 382 interlinguistico]2he RAFA T FHE oo 7]
o, dojg} oo ApA/de|e] 17k o](natural human language)®] A&l Fol o]
TAOR W (o) Zx14Ql A FEA AAE 71el7]E a particular
language, 5, NEAo) B X8 Z AMSSHe Aol © HEstn f&aitta A5
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interlingual translation®|2= Hd-& ZTF oFF<(Roman Jakobson)2] 19591
EwdlA " S Al 7] F8 FEoRE ERehe IAA HHE e, F

7Ne] Zdolgt 7 A0 (particular languages)E

13 0] (source language)$}t =3

A4
Aol(target language) 2 HFo=H Uehte WY duke 7T 54
oIt Wi B¢ Tt 2ol Heloplch

= —'\:é‘:]_.ilo:' %{“E‘ 3‘1’%_9]1]]757' “%—'.7]_, %ﬂ];ﬁl
57 FATA I U dol(EE FEUO)R EAT Aoleh (Bell

oleigh Wele] thak Gl sHeA wmele] Welsh Bol wep) ol 4

6)

7

~

o cl7lo] Sgoleke S0l Hstn AEddePE ApEeP R 4% AL (hE
Aol g Qojel g HaAZA FHeRe o] ohleh 53 Alhsh Fao] F&o] 1}
B9 PAYE mE RIS 5 AASHE /MOE ] gEeldh ¥
QU] Qlofst A} FTol& P ezol, ABolst AEolE THFCEA lingual®]
Mol E4g wedelaA sl

wo] o}7]M WAIE Aol eFE(Larousse)dl M 1973W0] Ed3E Tlojgtaid
(Dictionnaire de Linguistique); 2] W8-S Q&3 W Zarolg o ARA A
ofE &t Al G WS F/RIF AR I8 “Traduire clest
énoncer dans une autre langage (ou langue cible) ce qui a été¢ énoncé dans une autre
langue source, en conservant les équivalences sémantiques et stylistiques”(Dubois et
al. 1973: 490)2h= W&ol tidgt wlo] JFele] wZ ol “Translation is the
expression in another language (or target language) of what has been expressed in
another, source language, preserving semantic and stylistic equivalences”(Bell 1998:
5= gelderl, M9 7 dehde dolety g 3 wigdete] EAle Eard
A oA deth

AR (G A B A% AoERA ) WY tig 2AE tFe Aol Fo
e ul, 9 kel SFF gk} o] Aok A-(dl. 71EF<(descriptivism)
Qo) BUGA, AN GF 3he] AANA, F27] FAOIE AFY ddejg
A, Fol & 7wl W m st FAAT(culural studies) A3 MIFE, 47
wel 7o) Ago] Qe ASHIAL, 2B E NPT a5 FEA W
A, DA FARSR S 23] B3 NS s BaL, thidl 3939 AR
49, WAL vista A2y Wl WA A ke eeel g 8,
FE) SIENY 7 71 ANe 22y A, el sl PHolehs 5
S BE ol YR PHES Beehe oA, AT B G&eE

o

o
e



TESElo] HO] WU 93, TS TEe) £OBERY A g ofs
v o- v [ oo [ ] :}%"J 2'3

A Ee Asg-e AXA Hed-gAE, A A(representation), 57 Hequi-
valence)e} 22 T gojEd Uigh Al o] 2] H oS ApA|shH —
dapH oz 54 7hdo] 7he Aol WMo Azl e AAHeR A
=0 AdA o8 bE 53 e 7RItk Astd A Fl9
9= o3 2t

ot

(2) Hole g Adoj& Hof Y= of’ HAES AAE)S Al 29 o]
2 ¥ 7M1 d2Ee AR A 52 Aotk (Bell 1998: 6)

oFFES 54 AR WS TkA W] A A(translation proper), =
ARG ofnje] Mo Wolo ghha FAgth AAZ S 9 alle] Hegt
wolel FRE o] F= Al WAy Fof Hute] AAA 54 sHoRE W
o] EiltstA o] FofR|a e AL ¥ § gl Aot &kl o7t
A2e] BA} Hgo] F8 ol dde] HAH oY A, B3, Tuw, w
FEASANNE BARLFS BEat 54 AfHoizt Hod) oEste] HH
7H AR 29, FEA T 74 B A S EAF HARE w5
= A GAF o] o FEAENNE F3H, AAA, XA a1 =

Vol weh 2ol ol 97 9 ALS Meldon Besle o] FE

A

o

b9 o

T

o i

iy

<)

FF

71582t 5), W] 7124 ook 1 WAl W82 P WAlE]
"W SAQ zpole] EAIZF E719]sIth

W82 #(1998: 6)°] &3 FFERF & AEA(1972: 113)2] Aol Ao
N3k Aolt), A EE-o] -8-& “Translation is the replacement of a represen-

P

o

8) 47

Hloox 2 Q
X0,
rr

o

tation of a text in one language by a representation of an equivalent text in a second
language”(Ibid.) 2 2j=]o] Utk AHY1EQ] Felo] - dAofdt Ab ;& 302304 =
T 971wl W(1998)9M ke T13d0lAlE 18 HH A eF7t
S Ao Wow, WIs d& =REA (1998 6 T JEFoEH
(Hartmann & Stork 1972: 713)7} <t=lo] = ZJEiTh

SN 2 A 92Es O HHIF 54 EoIR MRS Bl M= FH
sh ofm|z A E o, 2 A7 E Ve R H7HE Helle Hrksdol EA
gtta e ¢ 9oy, A8e SrKequivalence) ALY RS V|FEo g & wjd
= Ho7ks/do] st 2] ot §8 794 EReMe 7k £
2 g9z FE 2¥el At

9

~



(translating) 2}
AtkBaker & Saldanha 2009). AJA]
I o] Ao g AGoiosta girth

(3) FHE ol W R ofg] rhed, Ads] BT Y. AdE E
o, Mgl g dfte] AP oA EE ARERAM =8 F UE o]
ot 2El3n Y, Zlew e, A, AR 22 o ES WY
SRl oR AAE £ vtk SAke MYS =2 ol XY 92E
9] W3S AH ke W], 25 o] foje uE T2 X
gAl7171% gt} (Shuttleworth & Cowie 1997: 181, Hatim & Munday

aTkA Mee] el oA FPHA oz 3, eE AWk 1
2z, el e dd E BE GAE)e] SAsER Az W )

R
ofy ™
K
o
ke

Ao|27FEE ofFEe] Al 7 WY 3
"/H_— = 7}%], =z EY H Hojo] W54 W (intralingual translation)2} L8}
7155 (verbal signs)¥ HI'SHA 7] G5 (non-verbal signs)Zte] W 1)(inter-

10) &2 “An incredibly broad notion which can be understood in many different

ways. For example, one may talk of translation as a process or a product, and
identify such subtypes as literary translation, technical translation, subtitling and
machine translation, moreover, while more typically it just refers to the transfer of
written texts, the term sometimes also includes interpreting”(Shuttleworth & Cowie

1997: 181)°]t}.
11) 2e wostayd 23 ]7\1 O]:i’\«] intersemiotic translations A4 0 &2 o]

NEgAEE 2T %% ]iﬂ'*ﬂr H]ﬂ%’i‘olﬁ] ‘?ﬂ°—dl AE7kedA g8
71% sk, 2 olf= 71& K (intersemiotic)o|Ehs E 0] AA EE &=
o] W97 BREsiAu S e R & Thssittal Bo] wiEo|t) SRt ofFE
(1959) a verbal sign system¥} a non-verbal sign system, =, 3}do] 7]ukat A
oA7|ZAA(To], FFE] 54 NHe] AN 1 9] uiEsdrINt V| SAA

AQ



HERIO Bo] THATH 93 s ISl 2B N g o3 95

semiotic translation)S ol & % Uth sk 7@/ Zg)e Ay

(Fleh) Mg vAA-AXA 7 = 13 AJEolA ofFEe

NARYIDE AT 1), o) e o Ae Ade] F5S W
1

fre ¢
yo 4
B3
=
>
Y
o
o,
&
=3
of\r
)
rO
Ry
X,
N 2
S
=)
o,
oX
i
rE
12
lo,
=
ftl
Ho
=
ol
o
By

N (3 vEpiE) BHe neld
wele] Adg AN ole—welsteld dojst EehTole Ei Ajste
a7tog Aol ol 7% A EAEA AAT 7)E fAYZS 18
3 2, 7153t 7ne] ek ol 2 328 BY. Ax2E Mesien
N
okl Al A= (FEHQIA &4 Blee dol Rl #2 3 2(Charles S.

=, 2o EA A& dke, RPISA WM = E37]aAldA B8]
= 5% FddedH) o #Ase 7154 HETE A transmutation EE
intersemiotic translation®. 2 7}2]7]131 1Th(Ibid.).

12) obF<] AHHd HARFEEY #HH, o Fgd didk AZ(INh QAA(situated
cognition) ¥ 713/ WY g 4 ola B]#AHQl =9 Lim, D.
(2014b)E Fng 5 9l

13) 31 2(Theo Hermans)= The Routledge Handbook of Translation Studies (Millan &

Bartrina 2013)°ll4] W] Folof gk 29| 8 A 2 F9 =AES UF3

o} okF<(1959)°] MY EF} A, SHAE okgzo] 71Ed AL W] o

7b olg} Yo tigt &#2 A4S (metaphorical extensions)o]2kil FA3ich

(Hermans 2013: 76). T3l 1& oFg<o] 7]3(3h2 F7|d| wal Meddl el 1

o APl Ad {8 gds] dal dsd 7159 9v|(the meaning of a

verbal sign)”(Ibid.)ll ek WHS =sle ZAolA] WMo HolZ AAT AL

oMok 99 A

Lim, D.(2014b: 315-17)= oFg<9] 494 HARFolA 74 da sle 83

71399 FYES ANt olo Uit 4EH A3E

N
o

©O:

u<

1o
P
1%
He
2

14

=
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Peirce)2tal 3 4 Stk 2w 7|58, dd, =g T Q&g HeE
HolA B FoollA] ofn] o] U1 A& oR A7} Hi JlE E
olty. Bao|A FEsle vbe 29| 7|58 O AAY H2 APEe] A o
H7} ofet mEfHS 0l &S flg 2EAQ1 W gl gk o], whet
A B2 7158 AAE HHe oo mA tiAlsAY HfskE e LA Al

] 2 Z(the ontological

T Aol gtk 2o addde Bt 71s QX
condition of a sign) % 7] 2-E(the sign process/ semiosis) L A4 WY
o] ZEAQ AYFTS Holula o] 2<] g0 o|F AAHLR 7HAlgst
A g e (Uuh §8) MG o3 AG FolAEnt o} st
of AP AA a3 § Yot (F31 AR) 715A19] (ED AW A2
gt ofafo] Aol A= & ow]7t 9l

JERvh #2208 | g FololH ojugt Wide] FoE AlFsh=rl?
ellA A5 viel o), H2e (MEh) MY o2 /A E [, Wt}
A gskom, A 7| 5(EhTd =REE A9 A ¢ 3
ATHS), wepA], H 2o Mo AdS FEs] sl 78 B wAEs 7|e%
& FACE AuE Fart vk #2o WY g B wWAe e 2

o

15) 228 (Gorlée) s TFHA 07 AAE H A9 =8 Ao tak— o] &2 Ao A3
e — U8 Aol ofd] E FAFoR
3 FTHGorlée 2007).

16) Hxo] A MdE ofalshy] AslAlE B9 7] (el tigh o7t AA|H ook
gt} (AAQ]) 7158 FolfAe H29] 7|3 side] ] 4 U&d e
W, (Fd) " dojgt RopolA = o B (BT =elet AT 7HsAle]
ol it

17) B89 &2 “Bverything may be comprehended or more strictly translated by
something”(Peirce 1982: 333)°lt}h. &A1EQl G S o “RE AL ofdH A
o 93 olad 4 Ytk EE, F o 9Hs] eld, BE A2 ofd A <3 HY
2 F ok 18 £ gov /s 84S uele wie s I Al
t}. o714 FA & AL, o]dl(comprehension), H(translation)o] 2k E o] W3l
do](verbal language) #/d AN o3 oule} NS F2 AYAIT]7] Wzl
uRx] o], Foloh 22 Fejo] <do] W] oAwt B ofm]zhg(of. #FA on]|



o}

[...

HEZZ)Q] o] T 93, TS THle] XOJOsER] TA QL=
il A5 s o B a7

Lre [ele]

=0 7137F ofit B gE 713N V]ae o 28] Wi dn

118); AA, [7]13] M9 2n] KP4 (engenderment of meaning)2] IS [,

g 2 AAE] FeldTho; YA, ovle shel 7188 [ 7|esR o F
oFl] & v ZlaAA R HHdYske Aoltho; vilA, 3 7189 onj= 1

18)

19)

20)

S A EE P TR Aol (Feldl) M9 delen 2]
e, ol wskd Aol WM el el Tpefdt ajA FEE W] e A
o2 Hie AL AA Hxo] W9 JdE 17 F4159 (anthropocentrism) 2} 23Md
o} F4F9(glottocentrism)BHE HPH 07 FolA dexgaivlzle 29E 2
e = ke Aolrkh 9] B&e] <8 7R 2o tidt dAzA & A& JHA
3REH(a pollen grain, Pl Sl $AHA, £ 27HR)0] ARlel Fafd Hes 9
& 2227t FEH He (E B8) A9 Wi ovule, BA)ol tig AAE Hol
TS, a pollen grain that stands for its plant to the ovule it comes to contactZ <]
2 E%A a pollen grain's transmission of the peculiar properties of the plante]l F%-
Fhibid.). whebA, s2=0] W9 el vldAoR (e HxE) HIsks o,
=g, A wios skl Ee A A ool Beke A Eok 9
(A7) et —aela 7| dA - Aol tig Hagte] w3t olelzh WAlske=
T AEE she Zlo] Fadith ol AT 9o 9fo] Rolo| dlgh Bdasta ¥
ZBAA oI BFE M e ARE Alerh Al oW, F& wiiE g Izt
(A A 3 Esh @l e Ho vpbzoln g2 ol s A% (T £
Sz F4o] A79) AT FHY 4 9le) Fage] J)E 2ol

72 “a sign is not a sign unless it translates itself into another sign in which it
is more fully developed”(Peirce 1934: 594)°]THGorlée 1994: 121 #<S1-E),
H&(Floyd Merrel)< T2, 715, agja 9u|yollA “Peirce’s concept of sign
translation [...] entails the process of meaning engenderment: signs becoming other
than what they are, becoming ‘a difference that makes a difference’, which is the
very essence of semiotic meaning”0|2k1 71&3dtL YITHMerrell 1997: xiv).
BT “Meaning is the translation of a sign into another sign system [of
signs]”(Peirce 1933: 127)°]ch. <fulel] tigh 4l gt ATolA Sn|28 AL A
of &5 Aoj@hel, Hat ¢ £3 o]l HlEt o] Hd - RuaFHFE
F3Hek—(T3A) o545l (linguicentrism/  glottocentrism) 7} &2 A3 A|A]
2 9||(meaning as reference)®} 017]E F2(a linguistic sign to represent the
meaning)®] UL th-g WAl thall, HMEA ofm|ge] F4-ofv] FAE (=
3ol opieh FAHoR e BeAT AnEel dem Yo Apdelnt
(Andrews 2014). 10|78t 9 271 78} (53] H7eh) FololA 711 =9 &4
3t Fhe FHoR AP FTHATES 7] (B2 el EH) o]

o
s

=



F gAY Ade WIFHA-Mga 292, 94
(MEh A4je) Asteln] 158, ololatg, 2FAES] DAH P4 Ay
2w

AYES Aol Al vehl g olelS i TR WA
At el = B7F 7Fssitt e
7] felixdes 7lashge] B4, =, (RF9) on] o] Izl
& uAA Y] Am| oA AL (RFY tdE AXAE dFel T
Aeid oz dg) gt 7] A/ 23 A(sign vehicle/ representamen)E 3 &
2 7]13(A)7} A Al(interpretant) 24 A&, £PE 0] 715(A)e] FAZ on|
[ NderA A AHg Tlsctes & u AYETa = W, o] g 7] 5A-3)
AA-HEE=FAA) 2gAS & FHeLE SAA BAIZY trans-) A T/
HAYUS 1 2AE Meleta FoWE 4 UTKPetrilli 2003: 17-37).
Hao] MYA &4 gletolgte Aol Betal, ¥ 2 7]dte] 4|
of Wi} "l ~E Ao 3, alA e =4 7heAS ¥ 7] adte] ¥
g e HE el E O A E diA BrFs e AR 2 dFtllAE s
2:9] MY WS sty Apante] QlEets A QA Es 4 483t

—1 0
vEplsel 2o R WHAAD 2R B4 Y0 we (713) Wejste

L_&&_lﬁo?:

AR kol (production-comprehension)2He i WA U Zo] Heo| E3 #e o
(el BRI, wl2YA Gl At $A), 2E3chs 7Mdo] o o] e
FadT ey Al wrt gltks A S ERIAZITHIbId). EehE dojr|ze 4
gi(ol. o, Felk, FRyel tist 54 <fnlE Q1Y E-A w7 A 4 3l
= el 71dlo] UM Hof YFoAE (o] V|TAEY 74 9 A 9hH A
A3 9T (a2 9u] dA 2 A E 93D olalHEd o] dojEFHen &
HAQl FFog EAldthe /S AA B2/ BeEARl - & AWy s #
A — A ge] AAe] BEstA] Bethe Akdo] FEld delthibid.: 4-13).
upeba], ofu] A E AEE 93 Al FIT HA ol tigk (HEA/ AAA) o]
et duelF 7Nk 71AE 2ge] opd - E]—%; F21 4 (multimodality) ¥} ©F
AL mele, aela vAE, AXE A BE (B 7Y #3h 7153
8% S8 A gAT A3t B4zdo] HAY

21) 72 “The meaning of the sign is the sign it can be translated into”(Peirce 1933:
132 in Vol.4)th. AE2|(Daniel Chandler)el] w29 o] A= B ~o 1hd HY
NS oFF&(1952b: 566)0] Akalel Wz $Hldk Zlo]ti(Chandler 2007: 31).



3. FEHY 7|2 7]H MY

o e HBATAN 12k eI 54 o] Aol EE )%
g/ Alele] AAE %ﬂ‘:‘_i 00 A 999 4AE Hnad

Q1%ahd Wl gpel Wod s|uke] xolRahy YA Apo] FIA A&
o7 Fu, 2EA 715(FHE) F2AT AAd 2AE Fu e HEDL]
712 71 Y g 2 538 Aoz ndsEs Gk olg A, 14
e sEdes} gelstel ANG BAA W Adel e 7%k, 24
A A% 7137 Wel Wel §3€ Avnn A =4S ARt A

o2l

4 =4
B9 BA 2 MIRYS TAAY B9 Ee 24 AT Roltk 38
A ol Hgoz AED} F4¢ AN WY 248 2
o213 Y€ B, AEele] (eh W Aol Aol Y Aol 3
Qg3 AR ABAANE D IO ZARHH g0l 5

1 7bed= gobdazt g

3.1 HEE:2[Q| MY JHE

78718 vpel 3ol Eae #29] 7]5olE B WY sjnsls A=
sto] (MEh) Mol8s "eta e A At T 1 HEZe
Fo] At =4S T HEZZE 7|59 7|52 E(the sign process,
semiosis), 712 ZFg, 71ZAl Uiy Atele] MiAYUE FeE &, 71E AHA
of 243 @ Aol tigh (vEh 7158 Q148225 nAA-AAA Aol

o

22) H, AW, HEHe7} FEHoR Qs 7|3 78 MEE olEisly] fsiA
T 715 A Y A 27} 249 o9
A 75 d & 71 T E(semiology)d] £} Bs] FEHET) HEkeln A 7%
7 ZZE AR QA 2), HERE] QA A(EE AR 28 X)) T tgh AHe Petnlh
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A 71z, Advsta E8@ Aedle Aol (B F 7R o8 9=
o Wl =gdhe W o (FEh Weole (e 71Zolee] (3FE) B
o AFE Bop AAECln f71H 02 FAS) o]Edtshe Ade A 2

k. dE-eS 71529 7P W9 e 3 oled Faid3 AA A
7Fedoll® ek 8, 53] mll Qe wokelA avlisa w=eld bl
BA & o] ddelth. AEAQ014a)0lM BAA A el i) viet
AR er AIsl] 715, A FHeR wmaley dELDHE F4 olest
2 avfs7|Eths M9 AR i el gaag o dab o dF
she Aol HEsith B W e ARE FAEelAd Haldel
T2 sfeiuigle] opdn, E3k WA, A4 g HHE st Bl
71N goldetd gejw opnt. ajlel= Fatal, welgat 7158, Qlojat

o, Q%o Rolellq F2& ok & eI JA7E e, 1 olat 494

fr oo K

% B A%, A/ o) B4 20RA §7, WY 2A9 Q44 e
o WG 53} 2 FASL FTHUAE AAAOR JVY 5 YRS §
£ Qe F49, vepd, 944 4 :

AL | -
A 2o 2, Addtant & & Az 71aigs =8(Lim, E. 201324004
= 71% ke 248 #9 de 71y el W ¥9(a translation)2}
=)

EAS AL, TRANSLATIONC 2 %7|8f1 1

& Ponzio (2005)2] A E(Introduction)S, 2429 715287 H2~ AEY 7158
zleld 9 HELDS] Aol gt dHe 2 AE(Preface)s FuT 4 3l
(Petrilli & Ponzio 2005: 3-31, xvii-xxv).

23) & o2 Hx7]158 7|5k (dehfdel 2712 dd@=9] 15 (Dinda Gorlée)S
£ ok nEHE 29 v 7E(HY) o2 o|F (HAEH/ Az Ane
Al2A) Mg} SAl 02 AR Semio-translation 7@l 71uksle] (53 A
olzh W9, ¥l A, o& T FoplA oA oz 43 Agste AT B
THGorlée 2004). FnZ, A=o] T 702 s&d g B7|ste Aol &
2 B Agsit

24) 7134 Aol 71Nkt shele=el AHE (7HE ) A4S Eo Kyung Lim S
2 3719tk golF(2013) 0.2 Tlzslor sl T ARl gk T HR Ao
TEE Zo)7] YA Q8 EXE WelE ERedAe dAle] AxEE ARtk

T ©



E=lo) Hof U 93, e Telel 2olESY TN o O3 gy

718 BAE vhest Lol Ptk ol s T2 Bolol AE UF
Aot 1 AP Bz 2 GSES A PAS ANGeRA
AEAQ W g 2 BAD RSN AR S A=gee (e
wel Ade 4, e JBR0e) J1E W HAlE et gk

(4) MIAE@ATA By71sze £ O 7]5ye] (3 7157} =71 HsfiA
g 713x2 232402 Mddto 24 “H2(TRANSLATION, translation
itself)” &, WAHCZ A H(translative), 37|52 (transsigns)ZHg 2
M| e d& Agdtt (YF3F 2014a: 323, of Lim, E. 2013)

g7l 7Fg dAls olFe JEe WYe] R¥E X E(modelling
devices) A WellA] F2A02 g FES H@RBIR)= Aotk 4x[of, 7]
3 I A= WEAH oz WM9A 31 (the translative process)©] =g ZH
— gl a2 QE (M2 AV B9 B AdHE dAS AR oz
— 222 7] 5% (becoming a sign)°] 7}l 4 St HEZEY WE 7|
(hA Jidesx WdE F ot Ae] EekA AWAkde] WY
(biotranslation)20 2.2 & 4= it} HEL7} 7}1'3}':‘ uie} ol WMo
Ao tiek e 7|58 AFE 9g Ao o2 dutr]sEte] o
o ellA H#A 7|58 A5 93 TrlEa % ]—J WO RA o] 2
W S Adke A SHtE Bt otk 28 ofelg FEol A9
7hstAY FAAE AL oy, SAJsord & o] An| g 2olA

dr mr Mo

25) B ELEs V3ATe} 71582829 MEoA “Translation is a structural part of
modelling devices”(Petrilli 2014: vi)2tx BAgHh o] WA= QA7 5A Y A7
zﬁ] oA (diider) 2] O go R e S Ao]g o A

S ® EPota (RE) 71aA Welx FA Bixoz EAeict

26) &Oii/ﬂ/] biotranslatione G e o] Lok ¥t HAH oz AP
ge B2dS AT A, 2 Ax0E WolEdx|Erke wiA] S ¥
= o] B9 BAol.go] #AY HI2E T wEhA] H A 7]% =
7] A Ak tﬂoﬂo]‘ﬂ*— FHE A o2 AR gt
E‘j/]t transmission®]2h= FALE AFsta gtk do] ©oiQl transmissionS &
ok o] 24 olgfs|ofof =, 5 ] RAED, AT okl A A, A, F
Azt Foz et (FehwEe] golshe Ark(Ibid.: vii).

o

kil
o
=

{méﬂr&i‘ﬂ

o (m o S

=



222 Sl @ FOH 22
713 B opel AAlz p2AQA S olF 1 e F8 WAY
a9 HEHY o2 MY /ge MY FIE WA FASAZA
1}

o of
S ek e AME sELEL 49 Mg Het wele a9
952 J1¢dn M §39) 2449 A FEdee) wel gt of

O

3.2 MEI|2A Li2 HY w7

slEdee] We Ads WAUZe] o2 Bagst A4 A8 b5y
& Az 9EA ek 8l 1 498 AT FIS WA AR et
Sith AL AR TA AR S AAA Aol st} shssitha *

Ao 0 g 2 shechle om@ AAsk fFo= SedA @xse

= o]l ].r)
e
F08 e, 715 Add U g 2EA0T DA A4S W)
R

F2A A, o] 2, WAYZA SvoA] setsleln & wjog
AR AA 1 FIA BR7E B E a

& 71ssRgE Aotk AWy _9_75]12
semiotics) UelA WA HYEL—nAH el ANAL Z1TAAY FA
St A Ake] opet— ol 7% JJr NEAAE, 223 ol @ ]
5 4EAANI T oS (AEHel & ek ol BUgle Bxet &

AL W5 b F2A WAYS 1 AAoH, ARRgn oujzhge] A
I A8, A (Ee A3 @ RFeM ARHc R seuAle FAR

oAl o WAew O AFYE ddste e aat. o

27) Aln] L€ ~(semiotics)2t. EHT O ZH 7]F8o] Eyleio] & o 2k viely
T A A2 M-S el Eaat gtk Aneg e 13@1@}—4 ol 8= A
Aot Aol oiet e 71s@ gl WAlsisle 715 9 715289 71 it =
= ¥98& 7lgIZlth &, semiotics as a principle of the sign (process) underlying
semiotic/ semiosic phenomenaC}. SHHO 2 EhE FofzAle] 7|58} B3t WA o
gho] ANy, o] WA I (the translative process)e] EATFCZH 7|57}
7152M EAst Z&E 7] WFo]oiIbid.: vii).



E=lo] B} U 93 TIE Teel xolESY N o oM 93

e
o P24 247 752873 A (globality) S e st W
W ZAE dAH veoR & AAR-AAL =257t 4 7t
o] =gk W3 7|29 MIRIRE® Y A AY
AR o2 e WF Aol AMNAQ (A ol ke &
ey HAGIAAE vy e
g A4S wn M97)s 482 S P} v nvt AlEA A
[e]

P o
o8 rlo
rE

o e

fol

Hu‘hoi%‘rﬁﬁ
Ky

2]
AP Aletes wevh A =42 AELL(2003; 2012)9

fol dEpaeA 94 eel e BerE, AR Fa4s)
=] L ‘ﬂ
B, ExME A olsieE Eol7] Hdl olF 3

28) W99 #go| JFgH g A= (W] BFF FolAA HAFoR d7E davt
) 7lZAlY] Mes 29A, AFAQ1 Al gt Flo] ot A= QIR
TIIZAE A2 594 HFdde] HYE (E3) 7|Wh <o, 78, o<, 73l
G Ge]| ghellARt =dh= Zlo] B} Aty 48 % vk SRR =oje] &3
A& Aol HgHg HolHA] vapE Aol (A E3s) nddelA B
o A2 ou|@de] Al dei Fe o] Q8]8 v HetHoln A Ak
A AL ATR olofF F U Aot} FAle AATA, WAle AFA HYd
gk s 7]52h80] ZheAde T g TRl 3T Yol st 2AS Aol
ofUt}, mjAtnt opg} 24 22l X(Charles Morris), EP}~ Al%)(Thomas Sebeok)]
715 sjelviRlE W] Al 497} ¥ 18 ks, SAIUAcRE nf2Al o
Al(Marcel Danesi), A% 3JFZvlo]oj(Jesper Hoffmeyer), Z=Zo|= mZ(Floyd
Merrell), oF-T2E EX] (Augusto Ponzio)9} 22 7|3ealEe] 715 szoidad
7| SR Z— 2R e SR EA AT AlF B Eofe] Aloldw Eslar
—2EAQ (7= 71 M) sjetid s oS & deKIbid: vi-vii). 1% % W71

=T »
A AAE (713 71 WG] Ha e 7| Ae Wz T Fd dojd g

m
N

olgl= AlEA MxT sFssith(el. AHel FE5A RSP (Ibid.: vii).

29) Al 1 WA 3 Fdo] FAL intersemiosic translation®] TH(Petrilli 2003: 19).
7% 2+ &(the sign process/ activity)S 0] QA A(semiosis)ZHaLE 3 3l7] wj&o] 7]
ARG tigh $2]0] semiosic Atol S S8l HTAL inter- T 849 AT
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qe F O e F N ol VIZAAE Aol HAstE MAd A=
(“translative processes across two or more sign systems”)(Ibid.: 19)= 7}2]ZIt}.
Zdolgh 7| aA AR e eke HAZe] glon, 715( ) Bl He dH9
HAAQ I AL A o m EASHAY BEE = 757t o gt
inter-9} semiosic®] Agol|A LF] AU QA A Alole] HYA g o gL o]
aPpog ¢ S & g AUtk E=3 H2 ofn]ox]Q An] @A 23DE sk,
AW QA2 ZHAI7E 4, 5, AW T4 T e dXgitta & ¢ 7] Wi
o, ({2 9nle] 7|SAARA) Aol A A Fo/ 2HE o] A
G An] QA 2~ FHe] Moz} 715G Mo R & o Sltk o] HAR{Y
o] ArA HAA BAGTH HollM x| FEFAS QAR 8 AlAE
WA & QY] EEP sk FEAR Ad. AE, FE, MAE, A
o] Tote 4T YAH e T Fr o, HAAZE Y
I A BE EA (A, T AA S A 2F)b 2 e A8
91717] 57 (the Anthroposemiosphere)®} 8}7] S 7|(the Cultural Semio-
Fool2lgt AA =] A7) EA|(the Biosemiosphere as a whole)©l
F3E7] o, 1 e ST SAES dAsHE 184, S3E Ao

ohd BAIA, $714, Wahd, T2A ou|RS nelE) AA-LE Alole] o

s
g
¢

~
ke
¢

AE Aetate] 7132883 Molgta FH Aoz AA3ssict
30) o714 olalgl g2 dF<] a4 (interpretation)©] TR AR E o UEH|, o]
Wedol| A 348 (interpretive)o|2hs A2 AZRe] thekst QIA1A, A Mo &%
(interpretational activities)? Felole7|Huke, $AE X9k £= ot Bt 24
Ao 715 AA9] ML, F 4 72 on]9] NYE SellA] Fl|A A (some
interpretant)7} A 02 T8k YA AZ(the translative nature)S 7}2]71Th
& fnle] A oAl ~e 7158 Ha V1RSI EA Y TS R 1 AA
= 7}e)7)tkthe sign process itself as a semiosis). B2, o213t nA|Z A}Lor 2]
Alu] @Al E3F W H(translation), = QU] L3lA, WAA 2H(the translative
process)°] BFEIPAGH dzzio|th offgt 2o wE} AW AIAE MAIA
W JdoR ofafaly] 4%, Mge F2A QholA} vAYFeH o] ule}
W ], W9, W T G atel| AmeAaE §F, 49, dA] o] T
Rl thFdE B 7 vk whebA AAA BeRe a7 AR(life) A9 A+
A olalEt 4= gle Aolth
32) d& B9, fe o= AHAME F ARG A ZAAY AEHA A

il

31

~

oo



4 @lMo] ettt Eaw 7|aAHest We
AT Al(the living world)oll 4] A eIt =
= 7HIHAME FAld FEE oo} st F WA MY
(endosemiosic translation)°]t}. 7] &2} lﬂl‘ijﬂ. HAL shuke] 7| 5AA
oA BAstE M Z&(E)olh. odet e
W2 7R At Eale o] WYe Xﬂ 2 g or At
713248 WE-A W3 715283t e fES BE e WIS
el Q] 5A) A —wes) $554 ol 71918k
=715 0|1 7] 5 AEAQ A Bl O Sol s TRt V1SR
Adstn (AMNAIEL (71EAeR) dMete FEe AWsEA U9 e
(7154 SAEANM = YA 715(2H8) Aol tigh eI &41¢, =,
HEP| 549 — 123 Al vE| 5284399 — 53 AT Az
o] 7K afE Aol Aotk We] FARAA FA(a constituitive

b il
2 WA 9T ol® v, Al 3 WMo fEe RblsAed vl
87 7hsat, ole AXIEA el af Mool
sgolol, 7P dubdoln ARl Jd o @A 2] of(linguaggio/ langage)
A7 ZA WHellM sl d wse), o]2f3t dojo] T/ EAle 7|

mlm

o] gl(the biological dynamics of life)o] L EAj2] AAzHo|z (FH/ on)/ Al
nQAl2) A1) B4 2xdo|th AA|o QIZF 1f9] 7|3 o] AHEEA ] F3)
PV ko] WE B AHEHE AfE AWUIsA U] Vs5EE, & de
A A~ F4 847 Ferh

33) &52A walruk Ado)7]Z(signs of verbal language) 419 7| S YA
B 7528l AR A, AAH fY AL olslE Hx Al w2 e
H]H]E/\V‘(metasenﬁosw)t QIZF mfre] wEelt)h 7]&ke WEAT Al S

el e84 s8E TNl AdnaA] A1, S Ak Ponzio 2008).
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A W] 713283 e, &, Al 2 U R3S i a2 WY — At
9 Hu] A2 W —Fo M= 7|57 WS (intersemiotic translation)(Ibid.)2-
2 FA Y e &2 & ¢ Aok ERelAE o] 7183 fYge A 4
HARFP o R g atilth(ef. Alm| g3t

7159k 715 7] AAE "ol TAsks 715t M-S dojo] A
A"t o714 dojet e Esbgrint o

>

r

£ o9 Jide® EgsiA|nt

de] 85 (P99 /Ed sk o] = Ao AAPe 2 e g
¥ g H|geb, FAAola UREAQl Fejo] Aoz QIFte] FEFARI
283} AX|(the species-specific modelling device)E 7}2171th o]&dt X8
o

ol AAA efnje] Aolrt NYH= Aojzt M (interlinguistic translation)
oFFE2] Aozt MY (interlingual translation), X.th AAs] oAb, 54 7|

34) o], P& et oo gk A7 =oldA 1 1] M A7 sA
AT K Petrilli 2003: 19).

35) 95 S/dolE Sl 2] v e F39 doES o3 F9elA 7
T P oz Ee AT ol & Bol, Folof FAH, dukd side o
= o]ge]olo] 2 linguaggiosti Hdka ZEhrol & langagesty AT 4 v} 18]
3 55 AR g gioflA] g, Adde]e] gk o2 EAlgks 7
gejolo 2 lingua, TH2O1Z languedtn A 4 v} AR A9 FeAe
(Bl 2) linguistic 2 VERE = glom, Zxte] 79+ 1 il lingual 2 VR
4 Atk ool F A ¥ thall language® 12]3L 1 FRALE linguisticS
“EHoR AR AL A o £3F R/ sbeAe] wE R jidh
2 =Rdxe dHEZYY ASGE el duk b9 doi(linguaggio/
language-in-general)= 1 9] F-EALR linguistics, GAFSSA ARideie] 7]
A9l Ao(lingua/ historical-natural language)= 1 3-8ALZ lingual S & 3HCKIbid.:
18-20). ¢lE Eof, W3 7]uk AAo)(verbal language) Welldl WAl wal7|uto]
W52 H<(endoverbal translation) FolA, GAIERA 7Eo] W FeA wHAsl=
E4 7jdo] WE-2 W (endolingual translation)2 ZA2] Ao] el sl o
oW -2 M (endolinguistic translation)Z} FHo] 7}s3lch Edf d=role] A4 o
o] F&Aate] T HuAte} th2A wAke] APAH ZAK-o)E AMHEE § Jlovt #
4 b -isticH -alo] ZHATE oA atelg MAAZ F Sle 5ol §irk
2 2ok s AuAK-A)S ASE o] e alels WiEdo R AYEA|=
et wEbA, ghgo] golold ALE- Zksd MRS Y oo WAL MF Ul
oA 9EA o7 T SHexplicitation)A] 7] = WHES 1T F Uk



HEEIO Bo) WD 93 T 8] KOS T o OER 997

Holzt W3} Bahs] FiuE|ofop gtk Al 5 UGFH dolzt Mg v
31 7]@E(non-verbal signs)= UIXFCo2 3 W3lAd 7] S E(verbal signs)Z22
W, wabg 7|5ES gdow @ vushd 71EERe] WY, a2n Aold
=]
=

vl Z)SAAE Alele] MY REFE Z3EITKIbid.: 19-20). dAoje] W9
£ 715248 ellA] 715283 1 ool F3she W oR Bl 4
ote A ©@<es] 715 WHES g Wo] ofln, esd A ERElA
T dol @R FHARRE AFE—-AAEA, WHEA P e HAlg glol—
AARHA AEGAAAQ] WA og AP0 = U=usw 2o= F 3
Aozt Mol AT F e Ha 7R e fd 7led 24 4”]
o Ayt o7t o EAlshs Zlolt) whef dojEo] ZEAR] 715 7|v MY
o] g stell vk 1 AA Ate]E dolA] o] BT £ AR, Aol
gk k2l JA L dojE YRAoRE dFo] WA o] Yehd F e A
olth M@ 547 MY AgEL Aold F AR ojeigt o U+
o] M2 shvte] 553 MY P22 AT + e Aot JEHE °
gt MY {§3IZ endo-¢ linguisticolzl= E¥S A Elste]  endolinguistic

<
translation(1OJ -2 WM )olela HFTHPetrilli 2003: 19). F, dWtaolx
AR ®9lelM aE Aol g o7} i, 2 WiFellA] 7]ar|Rke] MY
2 3ol AT A, ol MoA HEES Aokt Mg &R
& Utk BaelAe o5 Al 6 MR er At

AojA Weo] sl 7] A Al (verbal sign systems)Z} TAFA LAY
olglgt Mg Lspr|ntesn WA H%(endoverbal translation) .=

36) Aoldde] At tigh 71 s} 7]uke] dojBehd At AFE ofF] B
of dgEA] skt A ﬁ%bl o% , Lim, E. (2013)9] 475 #n¥ + 9
37) Ep7|gtel e lofd} oo x o2 AR & &ole oyt 1Eu, Verbal
language ®=+= verbal signs<} 7l01 Verbalolﬁ% Fdo] g Aol vigh 3
o] fof —AdatA LalA g Ed —E°] &3] non-verbal language &
non-verbal signs®t 22 Fdel W== Mdolgle SHE Jdsislr] sl 7o
EE dolgke BAL of8sto] gojstd A2 1 et Yellxo] 4144 ofa]E o

Lol Wi Uk AFE Ale]elA %“éﬁd EE
g3t Aoz HRlg, dukshH, verbal language?} FroiRte] opd walel 7]wkgt
TolE Xdhe A4 & Ja(d. HEskd Aol VSAAET FREHe
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SHIET 7Festth 97|14 @slrintel= eld 7Rk dojo] SR siekd
4 1o, within a verbal language, =, 'H3}7]0F Aol W9 U oA &
Aete W98 28-S 7t 9 71ssk vkl 2], endolinguistic2}
endoverbalZ AHZ o2 o] o YAF R AAstE o] gt
Tot] Mg slREslehe Ae— el 7|58 @Ee] S48 9 9
Edy]Y] (¢5FH) o] ot A3, 7158 gl odo}ﬁ@_} ARt ol
(language sciences)©] SHAIZF FH S Fo A WS T =—f

L3tm 549 UﬂF/}O]é}% %! 5638)013} Lt}a]r/ﬂ endoverbal tr nslatlonJJr Al

2 M 0471/\1 Xﬂ 7RI eR A JLD}
EL7ﬂ 7Hel "*01'6}74& *i?iLJ?i 4=

+3E= interlingual
A THPetrilli 2003: 19). $A] A5
o Hel9} HlwE w ofn] &
AAA o AP o7
E4# dH|E HolE interlingual/ endolingual translation 5 F3< A|
oA sl F 7he A5 dyEE st El7] Wi o5&
HARE, A 82 MY {0z =z U Holl AAE 7 @A el
I Heo|= givt dsbd7Int dojo] W9 WellM WA apgo] A
o, AAZ o] FAStE = AoAHE SN e 5 AAlEstA Wzt

translation, endolingual translation® 2 #3}1 §
3 50l, interlinguistic/ endolinguistic &4 19]
/\1-oﬂ -1 E.' ]‘/H ];H E"‘/ﬂ Eﬁxﬂ/ﬂ ];H HBE_:}é
g ghst
el
8-1

X, 00

g}
it

e

W 7|eE dofd 7)|sAAES 71e)Z u), non-verbal sign systems7} H]10] A
Z1ZAAZ} ot dold 7TAAES Edste A4E UT § W] et
(o, EM7IeE Aold V|SAAES FEEE H]“—Jﬂ/‘é 718k AAA T o8] —
He oujo|d —dod A4S WE 7ZAAES 7EIZ o). webd verbal & ©
3] 93 Hdo] Pad goj ojr F3sle] o] thIt FTojf oz o]
op, ‘oo T AT AHIE AL tha RAEG AoR Alrdr

38) T3k og} 22 oj24 & 2 WEY #Ad F8 g 2 HY AAs AYge
| Ede|7} Fesk(philosophizing) F4 o] a4 (Weh) a4 Adeta e
Aol A4, A THE g =g Ao|n AAL] B A =E st vk
T AHE A, AR HojFErh
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Sl Fozl ArAAA Y] fHA He(E) AHge] FHHETL dRbAHo R a
(particular) language/ 3+ (71'8) 1o} HE= (particular) languages/ (7)) A&
olgfa AopA|nt, HEH= Jd ¢ 8ol e 7k =] 98 a (special)
historical-natural language/ (55 GAME-AA4 o] = historical-natural
languages/ GAFA-2I1A Odﬂ% |2l 2dS AFgsta lthibid.: 18-20). ©f
A e, B AN 9 A e el AAE T FASE Al E)
Ad) RS 7187t} o5& O]E‘E]O}Oii{— lingua, 0] 2= languedhil
Apggtsto] WAl W OR linguaggiol langageo} ©19) Bl n] Aol
ot gadde 54 fdelehs £8S AHgsle] mrl el Hee ol
1% 59 UG WIS AT AAES A B A A18A
Me FES 1223 gt 54 JEolEe] 24, EA, 2E 9 HS A5
ok W98 Bl 54 TidolEe] AMIEe] A WFelM 18
2, AR A7 Al Wed FPEe dgaa o
A 82 HAFEQ 54 ol WFA Mg A Al 749
oz EFd g Utk o] AN FE5H He
574 7o o] AAMSY WRelME 7P 22491 7
2 g 7Ivkgieid £ o AAleta, i3 S8
< TS 5 AePE Aot 54 /fdole] UiFelM e Ha Al THAe] B
ojg HAf{ 5o wFATh AR, AR M, &4, F=zt
HAR gFolit WS & 4 vk HEHY &ofox

o
diamesic/ diaphasic/ diglossic translation0)S AF&-dFaL 9lomH, oo

0?4
o
e
ol
Ao
Ho

S|

oy
fle

_E _1244
o Ho
oftt
re
-
=
R

1‘>‘ o oo 18
1o
(L
18,
Ho
ot

5°)
N

g

1

(Z
fr 12
i
AC)
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=
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k)
X,

39) AEZS] AAsHE HAH )l g A =2o] glthd (& S0) 71
2487t % (intersemiosic  translation)o|\} o1zt #%(diglossic translation)©] <
T W9 fFPor mefsolok sk, 2jal ofgA MY AAY dER
T AeA Tl talA A A AL F Wl gl Aol
Lolo A mesicS viA|(media)E 53}, phasic v?‘ﬁ(phase) Te S =3}
™, gloss-£ (& E£x) T2 ondi, ZF/]"f di-/ dia- Felde JEstE Fds
olu] gt} whebA, diamesic translation> FL3F £7% 7fHo)E ALE3tE 7 o
N 2ol gt miA|(al. Foi2) Fol uﬂxﬂ) 2] bl dAehs M4 S 7l
71t} diaphasic translation “doldt A3 = W2t nat ALgAEY] HAAE 9
WEHA WA 3y e S| BAshs 15 SdTh GOl registerztal 3

NI S

40)

(]

ol

=4
[e]

=
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A9l @e] the-goiEe] QU MBel FYHoR 45 WY
A5 o) FREE A o WAAY, A 92 W59, A 93 U
Aok, 4HE A 7K gelge o] o) ALg HelAe B
4 we o9 AuE A A9 AZIL WA A2 2,
between written and oral; across registers; between a standard language and a
dialect)& 7|02 st F7H R (F7h M9E dtes iS5, &l
H e, oAzt WY, Eo]-A[Hoizh /o),

AF7A A ERR ] 7127k (el Wefride] AAshs 715 ddA] 5
Ao M 47w 34 vAYF Ak AR on|ag d
5, Aw715A) 22la Iz afe] oqnAg (5, ISA) BFE 2
A Welel AERRE F4T WMo F2 o9l R %ﬁ a/fstaL f714
AR wet Ak oz k] 1&gtk o)A oA Wl &
AR siefdee et wdE £= hdA 7H«l TS oM -
doiztetd B4 B Ve e

= =
Agstel, 1 AAH =45 FH
| e s AuEES A

3.3 B9 7O MAH A

S Algelo] T2 AL 3PN Aol 18 B WAE AAE UUE

WA Al E Z2A 7]1% A Hgo] HE 73—?32 7157)6ke] Hd 7
9] & & H og E Aot} azla, diglossic translationS %Z210i(diglossia)
AL 13'2"“ 71kt oA oS AR AEAste] HGRE AA U=

Hjx A7l Ao ghebdAth(Petrilli 2003: 19). 91714, P& ol(diglossia)s B2 %=
ke di-9F ¢1o1E T=8kE gloss7t AE S0l 7, Jlﬂ—{Charles Ferguson)©] A}3]
Adojgta] wigo A Lo]2A 478 th(Ferguson 1959) ool B3 <ol
ZEA WA A8 wE gt wel g2 AHEE oSS etk En,
o]F¢1o}/ bilingualisme} 7 L Q). A5 S0, tgtelA ﬁ%ﬂsﬂr x| <ol(d. B&
Folg Rido)E AHgahe A-F, o|FECA HFoldol(Fel)e AFo|(Fo)E
AbgshE A () 2R @RKel)h Efol(e)E AHShe A T &2
o] AFA Aole} FEjA Ao|r} FHH R FHAELL

41) A AL Petrilli(2003: 19)2 F% 4= Ut} 714 a dialects EF0]-H|E
Tolgte oA HHTEE AFsta AMFEY] o|dERr]d FHstE 5]
AelA (o2 WME w) A dojetn AHHoR FI|s|=2 gt
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7% WA 33 Ao 1 AELee] W A

o
iy

Ae] A el Flsk M5y *Hﬂ 71%E BN neeE 23, 7]
— w7 Qo] A Weld 5 Adelzr AAW-AFe] e W
%

12

24l el ﬂ; °aﬂ§} 90 M A5 sl ol

O:

A2 v %%aaz Sl W

A 3
o}, £3] JﬂE"JEH Uef sl oih Weles
o

Fﬂa'
{0, ol

2
2
Zi ey o@"’ﬂ/ﬂl‘%ﬁ 7J7]£7:ﬂ foﬂ*i FERE, AQRE, AT

PRI 1A 831S) ol Tl P15 dehin =
Y3t 28 AAE FASEA W Duel] o) YA, A,

Al
2 Zlo] g —Er*ﬁ T 23S @ 5 s AL 1E"Jﬂ” (UﬂEb MY s
q =]

grigle) 2 old

A= H
oz, AAYAGIEA A AA02 A 2ol ATLozA

SEX
. et o= "]Z}ﬁ}(wsuahzatlon) Bie

gl At 2y ARl e d=d fdFeloh AdnElE 2o

o ¥ 231

12 N 12

N

=R e . o Mo (R ¥
= N o4 12 xS

& o i

g £ 9]
Q38 4
<
2

WA, WA AN e Gagel ovl HhRIES] e Akl
O
E'_

AzARor Hrt Apsty 2

B oy
ko
e
:‘:‘.:
E
_>;

sEdeld] maw, AAA-AA49 g BRE te

ST 4 98 Aol 28T TR SAEE 4

o] =2 e th(Petrilli 2003; Petrilli 2012: 234; Lim E. 2013: 64 A28
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<2d 1> sEdee] AAH Welgd =4

43 7124

|

P|exg 2t ey

CIZHAE Atol)

1.

8-1. SHIHOIZ WYy
(SAPE-R IR ayzto o PHEtE
Hol3t JjEois Atol)

L BENEN WREY HY

SIAE-RHIA B2 Lo o

|

9-1. YOiNZH HY 92. ¥TH HY 93. YF0j7t HY
(Z01-70{ AtOl) (HOIAHEHE ALO) (BEEA-X[HOI Ato])

(Petrilli 2012: 234, 453 W)
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(O3 2) HEZZ|9 HARYE T4 (Hof)
Biosemiosphere

intersemiosic translation
{across sign systems)

,l,

endosemiosic translation
(internal to a single sign system)

Anthroposﬁniospheﬂ:
anthroposemiosic translation

intersemiotic translation
(where a language occurs)

interlinguistic (ranslation
{across languages)

endolinguistic translation
(internal to a single language)

}

endoverbal translation
(internal to verbal language)

K u
interlingual endolingual
(ucross historical-natural languages) (imtemal to a single historical-natural language)
) N
diamesic diaphasic diglossic
(between written and aral) (acToss registers) (hetween a standard

language and a dialect)

(Petrilli 2012: 234, Lim, E. 2013: 64 #|914)

Aoz AAR <ad 1> 2 FAAY B -2 s uEe
2 - g=olz A W Aot agjn <y >= HEZHY
(2012: 234)9] =22 7|Hto g &%), Lim, E. (2013: 64)9llA <183 =2

(Petrilli 2003: 19)S A&3 Fot}, HEL = WdHd FHHAM ()
Hc!—/\éjq. oﬂEH T’_ ]3]. /\1 = A ioﬂgu}% Ez‘;ﬁ 3&7;”%4% Lq _“:_) 7] ;,‘_75}_9_ 0:1
AEe] JAA 725 1S AAA 22 FASFe RN o HejlA] o

9 B e S aase] (19 A Aeksl WS A4 o)) Az
@4, 2R 223 A} AQAAT AERE A7l el A8
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2 & 8% HelEeh 0|9 go] FMgkE U o, SEY Wehiy
gzt shefekelel 24 gl BEsht 72 gl Ade] o g ol AE 5

ordh = Al HATh o] 2] B B A8 tgk A 2 (A) A
1z ARYS AW WA FEATY] F8 AR FAET.

o] ZolMe—m29 A 7s dYtlE ke T8 71538
24 (the key semiosis-internal property) - ZA] A7l I —H <A (translativity)
o) FHE 27154 Bg SHn 2984 S ehigel£Oz TN

7| el FREE A Aol jska gl AEele) Wedes dw
& 2helsieh. S2l, AELet Ak 1S A 28 W dAUE) o
@ e B 27158 £43e] - Besp] Fadelx WA VeI

2 A2 SES-olgsh AN weld AR ARA AES 98
BoE e, o S Eudeles] ez i HSH
B9, ol wel, 715 7] A S AR Asin 3 s
el3le] Mool GOIB Stz w3, BA 49 FAoz AEA A 1-%
@ 7159 v AAS e A BE HPE BE Ns@EDA) 9P
AT oA 99 2e] o)F @ =] Aokt o] A A
7158 el AEA ouk, o] F Meelekn 2% vse FAYS el
S NS e S FARCR JesAln (1 A 2
gelol) 4FAE WA Ao Ade] Fo FIES AAA
& Qe el e} ATE Welsae s AL 2 BolE /KT,
ohe mﬂ*ib A=gele] 1 7o) el 977} owdel et vl
g w3

R JZi n:L

4. 712 W% Qg

oAl Al 4O AFAA THE A5 A A @R Az
Se TPeta AT 25 BF AR G2o] Fsd 2147) 28
3 BRANA e, SELY WY sfetlel 2989 4§ K
2 o84 AR % 6 AFN =9 At B 2RAHA v

[e}

=



wEgjele) ol T 98] TN TS 2o N g oEH 935
Ao =759} 7|gApgel 7IRkgt—H el tht o] &4 AT FFSE AAL
ste v FOY7l FELRY] (MEh 712 ER HAA FEEPL dE S0,
Aojgtat Wsh Ao (3 A Aleje, dojms, &I, dodw
(linguistic landscapes), & &7]1%2] A47] 58 (Geosemiotics of public signs),
Fa (Aol) &4, HErde] Al 9 W, vjo] &, EIHE "9AE £
ol AHACE AFT F U T vopt HAAHol S4AQ] S B
AdE F de FAAR WEE e o|&E A9 ool Uer? oldl el ©
e, sELe]e] 7|57|vk Mol 7|58, Ao} QAAS, EopA T,
dol &, HEW|Holgl Q7Y s= AW}, At 5o teket (el =
HE) T ST 99T AGA s 2ol Thsab, ofu ek 249 A
I ALHR Fede TSR dg A BAH 0 R o]Fofx1 vta
B7l=—F4d, o559 () A4S 2eld w—oydkae Zlo] dA
THef. Petrilli 2003). 12y 18 gk sHe] d4o] HEL
glo] (b 715 AR (e dofzhe A& FFsto] (e WY <2l
AE2—o] AAF T A e ZFIEE(transdisciplinary)Z 9l ©] &4 7}
219 AAA Fe4e Ridshke Aolgtn, wekd R 77 vnta %
st Ak o84 A 3 7] offlt}h djvfeld, o] A shte]
AFAoln 1Y FAHEG Y ol AL B HFEook st 54 W&

I
o A A AR e B ASA 2829 A0 ofdd, et <

d

lo

é
o
D)
N
o
>~
>,
o MX

A dAYFe] AAR oIYA Fsksm AAH o

UelZE 4 gl AL ohiTh TTtht 435, Ag

ook T BE A 7 el nhet A

Edz]o MES duAer ¢S At 1 A8 Thede AR FA gt
22

AU eH oz Hrkel7)7k ag] Golak] e S Sirt 53], | 5]

%

1

U BES 2R A%S HoluA, b AEYY (Eh WY Ade A
WY @Y 9 285 FRd-mebd suse 2, Amane o] Srjet
R4 NS F shhad - s=ge e 283 o

o
i
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s
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n=AAE
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S

oo My — fn X

%

2
o Al A, e ol AN WS thEm Ya, =4 SHlA A
AR FHEE ok Ao o ond Be oA 9 ARkl %3
Wel $d 0 BA AhlS A9 =D Wejel A3y 454
o - AATI R A—H5E EAG 298 RS GAE Ae 2
2 3 ofulgst AN B 948 T, ol 3] ABHes T 4%
o wael oz 23 $ giek o Uebk @A A9 - F8 o R(E)

J 24 A4t

Fapolh Ba4 A4, AHel weld o Fel - (del) A%
0 AR E T8 /TR ok (HIFRAlI FHA 8] )
BHoln ekl d7gEeE Bska, (veh Wl g

A4 wot o S8R9 FuE s wgoR U FEg 44 &
£ EFEE 9R Ao (B I3l v 4
) ALY SR04 B ol Folsh Bag Fiolck

@A QAR e AATH B33 M, sl WA 9 A
%3 Wgsle] PAo] WA Yrke LS PRk W, o Fajse
§ s G f840] Az 2 ATe MY g 2 A5

:[1

B
(i,
A
=

¢

I
H
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==
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o
ru
JN

3 |
4, o, BAA mE APs, AHRY SA M e S5t ge AR

Al el 42 AAe] 28 2213} 7]E] wt s oo AR

ol

43) 22, ol2@ o8l el Bol4, =, FBAQ Ael Aot ZADTHE M A
& e R g9l vt ohlek AR 93 Asd A WH 3 eht
o BUEAE, ol e A V15 ZAE 715 4 WeNE, 2 ]
AUz A Wirk A5 A8 Hel Wefe] PEACE FAl, 443w ke
Ae FHeE B AT B T BAS (A9 WFUE 2ol ohieh
Ae] 54 FHoR 1% AWSklL @ o84 wele] A8 15 b5l
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% 2y, A§E 7]

, Ao wel x4 27

ol2] W i3 AA7iele] thEakA A (multimodality) 718F m| Al 2 )

g

folselxEe] )74 o] 4
o2 FAgekelsl. viRA FERY, evland 9% e 54 o8

[e)
). A5 (positivism)Zh=

=
=25 O

w} qdelhetel Al @

3

ne], 2HVES S, BEEHy 7]

multimodality) A4t
7)%44uto] 7}
44) o) Aojg o]
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T AR g g A, 712 olH @ Aol st

AR B AE 7SI e A AleEel A S7kskaL vk o] Egt
AogALE gt HERIAA Ao a2, FEA0 R afAo] el 2o
g As) 2k 71elehe (EDAR] oA~ =RARFo R B = Qi) AlA,
HolS whalA 7]uke] <loj(verbal language) FOIM= 574 7l o] S(certain

¢

particular languages) 7t YeEh= 715 A9 wAA] Ad 3 9 2 -
4% o2 B 45 4ol 0 U A o o
ool 0 dehield 942e Aseln o A% D HEE v 4

A AR WA %101 T gt (2T FF BAY) BE BT
oA, BaA, AWAEA MR B oA B el v BE FAS)
& 039 AT PR A A%E Zaad FUEAE A
A% F vhe Al 3 M) BAl, E O A48 Lk, (lEh 942
3} (e Sete] BA} eI st $HEOE S 45 Y
oln 9ee % 5 ek BASE, FFAQ ANl FA, 2, ol () 7
2)) 37 Melel AL Aol e =) Fol 1 2L IS Sefd A
|tk AEA20140)7F G, o AN B FAL B EE o]
ofrjze] AH Ar) ohe, mreb] et 84 e S s
7k 2 A el B 4 gnkn FEAR & 9

Shot 2ol dse) Al U 2R 2oeH nas] ¥

)

1

@ 4%

gl

lo

=
yu

m&
oy

248 =9

o]t Qla] o] UAlE Aoz ThetE =y, RMH‘; J ¥ E(monism)e| L EX= &3}
(relﬁcatlon)?r*c!-zrﬂ‘:‘r. ARG T o] 25 ke Ao ot (MEhIAEA

H=E 7le7)e Aoz, AA 4929 A%, dof7h (T UF P84 9 F29
gy BT Beta) FAHCR shve] ddstn TUE A d9E B
EHES Toln, 4 Z35AFoe #d AR A4 2 AdS gdeus 444
A 2 AE A7) rksslthe olf2 A7) AdES B39 2 94 A
EA4Y FHFstn F83te HES 7RIZY. 25 uAlE, AAE dACA e 7t
Z+e] 3 9 A5A vAYSE g olsle] F3 Wyt A FiE <, ol
uteh (FEAZE oflEh Ee14 & AAIA Ao A4 AA 2 AE g 8
& 3 o WAYESE] Fddola 1A 7Fed ddAZ B E7Fe(incommen-
surable)atH, AAojz}-g 9 gzo] &4 Uwho] FYHolu mgHQl Aoy E24
< 7RI} FAHLAR TRE AL oEe Qo] ittt
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L oo

715 B A, o e Welw, Mool A Eproblematics of translation)
= Q1ES QIZtRel AFAEA AAT webs, Bae HEHe} dx

= e dxH o Mg HoltHs (Petrilli 2012: 231)EH=
FEanA BT A71E Heh 2ol WelEd AR BA

of aele o, Ml g RS A4 A vERlAE 2o ZAE0l O

a3
4 A, MRS Mok B 548 Bz dEsn dE A4 A%

45) BRI “To translate is firstly to interpret”(Petrilli 2012: 231)2}a HAJgt} =
Edele] (ehA2A &3] dA(to interpret; interpretation; interpreting) &
WAL FHEL 929 7|5 Hejuel 3 olsfliof gt ojwet s E -1
A RE JV|se-ouE Bt Fdap] falA ® e 7s Bes,

2 7157} A9 715E 9 2 dA(FEE) AAE "ol -, trans-o] HA S
53| -39 4l|(an interpretant) G2 A 2 wlof] H] 24 shte] 7] T &-Ethe sign
process/ semiosis)°] o]FolZIth & WAL 7|5 1 AAe] 74 abolH, wtA B
£ 713 8%(the sign activity/ semiosis)E-= 1 WAE WA £A(the translative
nature)ol] 23] ¥Fe] WM<l FH(a translational process)S-EA (T EA(Fe)ES
7RAtKIbid). 71A M Al BlXe] A, &, s Sdhe Blo] ofun, #iA]
o] FAL TR, M ol AHT 5 A e Aol on|(FA)e EA (9T
= sk SES VtEe AoR Hofol gt ¢k, siAT M-S FY A
A =9l B oW, 24124 7]58(semiology)e] ZWHF T BREKt0
decodify) & Seohe FoE He AL Aokt vldettkPetrilli 2014: vi). &, F&
A%l 314 71Z 8 (interpretation semiotics) S AF24] 7| T2 7|0 RT3
g3 c3} 7] 5 8Hdecodification semiotics) UAEY} W& T oF FIbid.: 4-5).

46) ol M9A Y o2A e 7 S2EES AH7ISA WolA 23E o, Az 5Al
At vehde debie s8It A4 daEnh e @ FH(species)o-2A TR
Fre—te ABASIME vehde—oniA B alld, 5 7152484 (semiosic) &

ek opel, AW QA 2o gk Bt FE91e] (5, nARle]) AW oA AE A

e vEl 712282/ el Aln] @ A] A (metasemiosic) 52 S 7L e

A} olol wg} 217+S 715 8H4 FE(semiotic animal)o]2}i HE = ITKIbid.:

), EuE o Yopl dAFE IE ERAHA A~ (Homo Transferens), =, HY

N e )
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A - a2jn A AA S - on|2g g/ 4 AA AE o 2htE

3 g gheteta o voprh Kt IbAstal wsjebAl Ardetaat okl
olggt A mAA-AAA = dgto] 21A7]e] oA HELRE
o (vleh M9Ed MIFIAA Aoz FAs Aot 5, HELY
(e W} o] EL 5 AH, Urish s NS A5 Aol FE 5o o}
Yel 715 (218 71dke] (vleh W] dejtiels Ao mA QlEet Izt
e, aela AAFet Absl ke dolM A7l s(wel)et HAS of2E AL
Zdatn =93 & e HIA(translativity) FHE  AlFEEHSHGestalt
Switch)47)9] 5’\—&1 = 2ths HollA Alxkeke b A B3 o] 2gk AAR
9 ol el (ehuei el 4 &
Gl = gt A2 3 A A7 SA 9] 23 o<,
A% A 99 el T4 A8 FFeAst a4
i AEee] HE 4 |

;ﬁl T
=
L

-

A Qe ojsfelof ol FEATE WA oA, AE W] S,
AHE 2E/ source text) 53} H@,ﬁé,hgsq FAAQ 43} §EEo] T3] thakdl
T e 2 W, 7121 (19 W) & 7182 (MA) - 71EREe R AL
A]é %*301 7Fed F= 21%1‘4 g L‘ro}ﬂ 712581 (Hd@, ) & 715482

:r:‘:
1%
SR
Y
Q
l
é
r o
N
fol
_L>,i,
Hﬂ
=
o,
g
T>
z
).,
ot of
oX
:1 N
bl
12
i
L%
=
=
to
flu)

Eal *O] 7Fssith= “"]U}. ?lzliﬂriﬂ -'?‘OH “‘1010 ]E}o A& (B w5
Wethhe) 9oh e Wl £ o gEdt ofa7t 7hssitha Erk

47) FKuhn)& Aolg sjzitielSe] EoF 7154 (incommensurability)S sj2ichel ¥
3}, &, AFEE Ao ojojAu, weby ety grjo] Lrhvsitta Fgith
(Kuhn 1970: 111).

48) B Azte] ¥R =R (Lim, E. 2013)< ‘I delo] mEpH o] &2 A E3te] <
o] & Eeld ozl ARE (7hHA BHIEA afFglo]) 2shEA ol BAA

o oz deskd AAdIRAE daddos Anaat A5t oF
A Qefeale ApElel: gol, Fol), A, gk B, B A, v
B A A & L PLENCENEEL REE MR A
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[Abstract]

Petrilli's Notion of Translation:

The Potential for Sign-based Transhumanities

Lim, Dhonghui
(Pusan National University)

This research aims to introduce and examine the (atomic) notion of
translation as an indispensable prerequisite for the ontology of the sign itself—
as well as the organismic and systematic aspects of the semiosis-sensitive
translation typology —proposed by Susan Petrilli who has much contributed for
the development of meta translation theory over the last several decades.
Specifically speaking, it seeks to stress and evaluate the value of the Petrillian
perspective on translation viewing the Peircean notion of translativity as the
key milestone for a new, Biosemiosphere-sensitive paradigm of the (meta)
translative/ translational mechanism, which is conducive to the evolutionary
(revision and) development of the conventional, narrow notion of (interlingual)
translation and to the transhumanities-sensitive transdisciplinary communication.
Employing and reviving the translative mechanism of the interpretant
(underlying the Peircean triadic model of the sign ontology) and the global
dimension of the Biosemiosphere (meaningfully interconnected with the
Anthroposemiosphere thanks to Sebeok) in a transdisciplinarily organismic and
cooperative way, Petrilli proposes that, by having another sign brought across
boundaries and function as the interpretant of the sign itself, the sign's
constitutive modality slash mechanism is (or, at least, entails) translation as
such (Petrilli 2003; Petrilli 2012; Petrilli 2014) (cf. TRANSLATION, Lim, E.
2013; Lim, D. 2014a) and that it is highly feasible to systematically classify

and specify the translation typology within the Biosemiosphere and, also, across
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the Anthroposemiosphere, especially, by investigating the translative nature (and
the structural mechanism) of the sign itself. While paying due attention to
Petrilli's (meta) translative notion applied to the realms of the (semiotic/
translational) meaning-making processes, the main body of the research
introduces and describes what Petrilli considers as the major translation types
on the basis of the new notion of translation as such. Subsequently, it shows
that translation typology can be subclassified into intersemiosic/ endosemiosic/
anthroposemiosic/  intersemiotic/ interlinguistic/  endolinguistic/  endoverbal/
endolingual translation types (and, additionally, from endoverbal translation into
interlingual/ endolingual translation types and from endolingual translation into
diamesic/ diaphasic/ diglossic translation types) (Petrilli 2012: 234, quoted in
Lim, E. 2013: 64). With such a microscopic and macroscopic approach to (the
possible precursor of) meta translation theory, this research discovers and
confirms that, despite the possible room for further discussion and task
specification in practice, Petrilli's notion and typology of translation can work
as the (meta) epistemological framework and analysis tool to (re-) investigate
and (re-) analyze the fundamental principles and scopes of various translation
phenomena in the global semiosphere(s). In addition, by means of (meta-/
inter-/ trans-) semiotic scrutinization, it becomes evident that the Petrillian
translation paradigm can offer us various opportunities to develop the
life-oriented transdisciplinary insight into meaning, semiosis, translation,
language, and the world(s) (beyond the dichotomy of human/ language/ culture
versus animal/ instinct/ nature), which can act as a potential yet critical catalyst
for the evolutionary emergence/ establishment of the new transhumanities.

In conclusion, this research proposes that Petrilli's (meta) translation theory
can play positive roles as a constructive (meta) epistemological and translative/
translational paradigm, with which all those "translators" in many disciplines
can collaborate effectively and "translate" multidimensionally, especially, via
critical (meta-/ trans-) semiotic investigation and open transdisciplinary comm-

unication toward the development of our transhumanities.
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